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THIS WEEK IN OUR PARISH

MASS  
INTENTIONS

May 8
	 5:00 p.m................... FOR ALL MOTHERS
May 9
	 8:30 a.m................... FOR ALL MOTHERS
	 10:30 a.m................. FOR ALL MOTHERS
	 12:30 p.m................. FOR ALL MOTHERS
May 10
	 8:30 a.m................... FOR ALL MOTHERS
May 11
	 6:30 p.m................... FOR ALL MOTHERS
May 12
	 8:30 a.m................... FOR ALL MOTHERS
May 13
	 6:30 p.m................... FOR ALL MOTHERS
May 14
	 8:30 a.m................... FOR ALL MOTHERS

Scripture Readings for the Week: 
May 9 - 15

Sun	 Acts of the Apostles 15:1-2, 22-29 
(57C); Revelation 21:10-14, 22-23; 
John 14:23-29

Mon	 Acts of the Apostles 16:11-15; John 
15:26—16:4a

Tue	 Acts of the Apostles 16:22-34; John 
16:5-11

Wed	 Acts of the Apostles 17:15, 22—
18:1; John 16:12-15

Thu	 Acts of the Apostles 18:1-8; John 
16:16-20

Fri	 Acts of the Apostles 1:15-17, 20-26; 
John 15:9-17

Sat	 Acts of the Apostles 18:23-28; John 
16:23b-28

•	 7:00 p.m. - Divine Mercy Prayer Group 
#1 meets in the Day Chapel

•	 7:15 p.m. - Choir practice (5:00 pm 
Mass) in the Special Events Room

•	 7:30 p.m. - CRHP Continuation Commit-
tee meets in RE Rm 105/107

TUESDAY, MAY 11
•	 6:30 p.m. - MASS
•	 7:00 p.m. - CRHP (English) Spiritual-

ity Women’s Team meets in the Special 
Events Room

•	 7:00 p.m. - Reconciliation for Confirma-
tion Class in the church

•	 7:15 p.m. - Divine Mercy Prayer Group 
#3 meets in the PAC Conference Room

•	 7:00 p.m. - Baptismal Prep Class
WEDNESDAY, MAY 12
•	 8:30 a.m. - MASS
•	 9-10 a.m. - ADORATION
•	 10:45 a.m. - Senior Citizen Potluck Lun-

cheon
•	 6:00 p.m. - Adult Bible Study (English) 

in the Day Chapel
•	 6:00 p.m. - Rosary for the Church and 

World Peace at Our Lady, Queen of all 
Hearts shrine

•	 7:00 p.m, - VBS team meeting in RE Rm 
105/107

•	 7:15-8:45 pm - Choir practice (10:30 am 
Mass) in Special Events Room

•	 7:30 p.m. - Grupo de oración carismático 
en el PAC

THURSDAY, MAY 13
•	 5:00 pm - Reconciliation
•	 6:30 p.m. - MASS
•	 7:00 p.m. - Rehearsal for Confirmation 

Mass in the church
•	 7:00 p.m. - CRHP (English) Spirituality 

Men’s Team meets in RE Rm. 105/107
•	 7:00 p.m. - Hispanic Ministries team 

meeting in the PAC Conference Room
•	 7:00 p.m. - Middle School Youth Group 

to meet at the amphitheater
•	 7:00 p.m. - Profetas de Cristo meet for 

Adoration in the Eucharistic Chapel
•	 7:30 p.m. - ESL Classes in RE Rm. 

106/108
•	 7:30 p.m. - Spanish Choir practice in the 

Special Events Room
•	 8:00 p.m. - Profetas de Cristo meet in RE 

Rm 109
FRIDAY, MAY 14
•	 8:30 a.m. - MASS
•	 7:00 p.m. - Profetas de Cristo meet in RE 

Rm 105/107
SATURDAY, MAY 15
•	 7:00 a.m. - Men’s Prayer Group meets in 

the Eucharistic Chapel
•	 8:00 a.m. - KC Blood Drive in RE Rms 

105-108
•	 3:30-4:30 pm - Reconciliation
•	 5:00 p.m. - MASS
•	 6:30 p.m. - Spanish Scriptural Reflection 

in RE Rm 108

I LOVE YOU MOM!
Mom’s smiles can brighten any moment,
Mom’s hugs put joy in all our days,
Mom’s love will stay with us forever
and touch our lives in precious ways...

The values you’ve taught,
the care you’ve given,
and the wonderful love you’ve shown,
have enriched my life
in more ways than I can count.

I Love you Mom!
~Author Unknown~

Happy Mother’s Day!
We honor our mothers 
and pay tribute to their 
devoted work and self-
less gift of love. May 

God’s Peace and Joy be 
with you!

THIS WEEK IN OUR PARISH

SUNDAY, MAY 9
•	 8:30 a.m. - MASS
•	 10:30 a.m. - MASS
•	 12:30 p.m. - MASS
•	 2:30 p.m. - CRSP (Spanish) Women’s 

Team meeting in RE Rm 106/108
•	 3:30 p.m. - Profetas de Cristo choir prac-

tice in the RE Rm 105/107
•	 5:00 p.m - HSYG Band practice in the 

Special Events Room
•	 6:00 p.m. - CRSP (Spanish) Men’s Team 

meeting in RE Rm 106/108
•	 6:30 p.m. - HS Youth Group meets in the 

PAC for “Finance 101”
MONDAY, MAY 10
•	 8:30 a.m. - MASS
•	 9:15 a.m. - Divine Mercy Prayer Group 

#4 meets in the Day Chapel

¡TE AMO MAMÁ!
Las sonrisas de Mamá pueden brillar en cu-
alquier momento,
Los abrazos de Mamá dan alegría a todos 
nuestros días,
El amor de Mamá permanecerá con nosotros 
para siempre,
dando una gran emoción a nuestras vidas de 
manera maravillosa….

Los valores que tú me haz enseñado,
el cuidado que me haz prodigado,
y el maravilloso amor que me haz mostrado,
han enriquecido mi vida
de múltiples maneras.

! Te amo Mamá ¡
~ Autor Desconocido ~

Feliz Día de las Madres!
Hoy honoramos a nuestras madres y 

rendimos un sentido homenaje a su trabajo 
dedicado y al regalo generoso de su amor. 
¡Que Dios Nuestro Señor les brinde un día 

de paz y alegría!
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STEWARDSHIP OF TREASURE

May 2, 2010.................................................Weekly........................................................... YTD

Regular Collection.......................................$15,661.75......................................... $338,098.22
Debt Collection............................................$747.10................................................ $11,614.09
Total Cash Received.....................................$16,408.85......................................... $349,712.31

Operating Expenses.....................................$11,757.81......................................... $211,640.58
Mortgage Payment.......................................$8,020.15........................................... $144,362.70
Total Cash Required.....................................$19,777.96......................................... $356,003.28

Over(+)/Under(-) Budget.............................-$3,369.11............................................. -$6,290.97

400 envelopes returned out of 2,540 registered families

SPRINGFEST 2010
Congratulations to our Springfest Raffle winners!

¡Felicidades a los ganadores de la rifa de SpringFest!
Steven Boriskie - 1st Prize $5,525 Visa gift card [tarjeta de credito pre-pagada]
Cameron Brown - 2nd Prize $2,525 Visa gift card [tarjeta de crédito pre-pagada]
Linda Nadak - 3rd Prize $2,025 Visa gift card [tarjeta de crédito pre-pagada]
Andy Mader - 4th Prize $1,525 HEB gift card [tarjeta de regalo para HEB]
Hien Nguyen - 5th Prize $1,025 fuel gift card [tarjeta para gasolina]
Luis Garza - 6th Prize $525 dinner gift cards [tarjetas de regalo para cenar]
Marylyn Smith- 7th Prize $225 Main Event Gift cards [tarjetas de regalo para Main Event]
Art Calderon - 8th Prize $125 movie gift cards [tarjetas de regalo para el cine]

Jesus instructs us 
to “keep his word.” 
How can you im-
prove your keeping 
of the word?

Jesús nos dice que: 
“gua rdemos  su 
palabra”. ¿Cómo 
podremos mejorar 
el guardar su pal-
abra?

TRANSITIONAL DIACONATE ORDINA-
TIONS: All are invited to attend the transi-
tional diaconate ordination on Saturday, May 
22 at 10:30 a.m. at St. Margaret Mary. Our 
parish will host the reception following the 
Mass so if you are available to lend a hand 
with the set up, serving food or clean up; your 
help would be most welcome. Please contact 
Margaret Huntley at 563-2337.

ORDENACIÓN AL DIACONADO: Todos 
están invitados a asistir las ordenaciones diaco-
nales el 22 de mayo a las 10:30 de la mañana 
en St. Margaret Mary. Nuestra parroquia hará 
una recepción después de la Misa, si usted 
está disponible durante esos días para ayudar 
a preparar la recepción, servir comida o ayudar 
con la limpieza estaremos muy agradecidos. 
Contacte por favor a Margaret Huntley at 
563-2337.

Thank you to all those who participated in 
this year’s SpringFest! We really appreciate 
the SpringFest Committee, booth coordina-
tors and the countless volunteers who helped 
to set up and clean up, and the many, many 
volunteers who worked in the different 
booths. We also appreciate all those who 
donated items for the giving tree, the prize 
booth, cakewalk, and auctions. As usual it’s 
a lot of hard work and it takes a lot of prepa-
ration in advance for it to be successful, but 
this is a very worthwhile effort that is lots 
of fun, a wonderful time to fellowship and 
a great way to raise monies to help reduce 
our debt. SpringFest would not be possible 
without your help, support and participation. 
God bless you for sharing your time and 
wonderful talents!

If you require reimbursement for Spring-
Fest expenditures, please turn in a reimburse-
ment form along with receipts to Cindy Perez 
in the office by Monday, May 24. In an effort 
to prepare a full accounting of this major 
fundraiser, the books must be closed within 
two weeks. There will be no exceptions made 
to this deadline and anything turned in after 
the deadline will be considered a tax deduct-
ible donation.

Muchas gracias a todos los que tomaron 
parte en esta Fiesta de la Primavera. Estamos 
muy agradecidos al comité de SpringFest, 
los coordinadores de puestos, los voluntarios 
que ayudaron a colocar los puestos, los que 
ayudaron a limpiar, y quiénes trabajaron en 
los diferentes puestos como voluntarios. 
Estamos muy agradecidos con todos los que 
donaron artículos para el árbol de donacio-
nes, los premios para los juegos, a todos los 
que donaron artículos horneados y para las 
subastas. Como de costumbre fue un gran 
trabajo y tomó mucha preparación para tener 
éxito. Esto es un esfuerzo que vale la pena, 
que es bastante divertido, es también tiempo 
maravilloso para poder compartir la con-
fraternidad y una buena manera de recaudar 
fondos para la parroquia. La Fiesta de la Pri-
mavera no sería posible sin su ayuda, apoyo 
y su participación. Gracias por compartir su 
tiempo y talentos maravillosos.

Si usted requiere reembolso para algún 
gasto de SpringFest, por favor entregue el 
formulario de solicitud junto con los recibos 
a Cindy Pérez en la oficina parroquial para 
el lunes 24 de mayo. Para preparar la con-
tabilidad completa de este evento principal 
de recaudación de fondos, los libros se deben 
cerrar dentro de dos semanas. No se harán 
excepciones a esta fecha tope y los reclamos 
sometidos después de la fecha tope serán 
aceptados como donativos deducibles.

CONGRATULATIONS AND THE 
PEACE OF OUR RISEN LORD be with 
the students who received the sacrament 
of First Communion this weekend. God’s 
blessing on each of you as you continue 
your sacramental journey in the Catholic 
Church.

FELICIDADES Y LA PAZ DEL SE-
ÑOR RESUCITADO para todos los 
estudiantes que recibieron su Primera 
Comunión este fin de semana. Que la 
bendición de Dios esté con cada uno de 
ustedes mientras continúan su camino 
sacramental en la iglesia católica.
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Altar Servers: Please contact Colleen 
Bennett at 335-5330 to get information 
about the May schedule.

Si usted tiene cualquier pregunta refer-
ente el ministerio de los monaguillos favor 
de hablar con Mariana Vega.
May 16
12:30pm	 Emilio González, Gaby 

Rosales, Adriana Alvarado, 
and Christian Don Juan

A NEW VOCATIONS WEBSITE: The U.S. 
Bishops’ Secretariat of Clergy, Consecrated 
Life and Vocations has launched a new website 
as a resource for both laity and clergy in the 
promotion of vocations. The site has two goals:
•	 To help individuals hear and respond to the 

call by God to the priesthood or consecrated 
life, and

•	 To educate all Catholics on the importance 
of encouraging others through prayer and 
activities to promote vocations.

Site elements include discernment resources 
for men and women, respectively, aids for pro-
moting a vocation culture within the home, and 
a range of tools for educators, youth leaders 
and vocation directors including prayers, vid-
eos, best practices, lesson plans and vocation 
awareness programs. The Vocations Website 
can be found at www.ForYourVocation.org. 
A Spanish-language site will be available this 
fall at www.PorTuVocacion.org.
UN NUEVO SITIO WEB ACERCA DE 
LAS VOCACIONES: Secretaría de los obis-
pos de EE.UU. el clero, la vida consagrada y 
las vocaciones ha lanzado un nuevo sitio web 
como un recurso para los laicos y el clero en 
la promoción de las vocaciones. El sitio tiene 
dos objetivos:
•	 Ayudar a las personas a escuchar y 

responder a la llamada de Dios al 
sacerdocio o a la vida consagrada, y

•	 Educar a todos los católicos acerca la im-
portancia de alentar a otros a través de la 
oración y las actividades para promover las 
vocaciones.

Los elementos del sitio incluyen recursos de 
discernimiento para los hombres y mujeres, 
respectivamente, las ayudas para la promoción 
de una cultura vocacional en el hogar, y una 
gama de herramientas para los educadores, 
líderes juveniles y directores de vocación, las 
oraciones, videos, las mejores prácticas, planes 
de lecciones y programas de sensibilización 
tocante vocaciones. El Sitio de Vocaciones se 
puede encontrar en www.ForYourVocation.
org. Un sitio web en español estará disponible 
este otoño en www.PorTuVocacion.org.

THE POPE’S PRAYER INTENTIONS FOR MAY
General: That the shameful and monstrous com-

merce in human beings, which sadly involves millions 
of women and children, may be ended.

Missionary: That ordained ministers, religious 
women and men, and lay people involved in apos-
tolic work may understand how to infuse missionary 
enthusiasm into the communities entrusted to their care.

INTENCIONES CONFIADAS POR EL SANTO PAPA AL APOSTOLADO DE LA 
ORACIÓN PARA MAYO

Su Intención general: Para que se ponga fin al vergonzoso e inicuo comercio de seres 
humanos, que tristemente involucra a millones de mujeres y niños.

Su Intención misional: Para que los ministros ordenados, las religiosas, religiosos y los 
laicos comprometidos en el apostolado, sepan infundir entusiasmo misionero a las comunidades 
confiadas a su cuidado.

•              •              •
When it is a matter of contexts that concern the human being, scientists can never think that they 
are merely dealing with inanimate and manipulable matter. In fact, […] the very first instant 
of the human being’s life is characterized by the fact that it is human life and for this reason 
possesses its own dignity everywhere and in spite of all.

~Pope Benedict XVI, Message to the Pontifical Academy for Life (February 13, 2010)

Cuando se trata de ámbitos relativos al ser humano, los científicos jamás pueden pensar que 
tienen entre manos sólo materia inanimada y manipulable. De hecho, desde el primer instante, 
la vida del hombre se caracteriza por ser vida humana y por esto siempre portadora de dignidad, 
en todo lugar y a pesar de todo.

~ Benedicto XVI, Mensaje a la Pontificia Academia pro Vida (13 de febrero de 2010)

THE NEXT SENIOR LUNCHEON will be held a week earlier than normal on Wednesday, May 
12 at 10:45am in the PAC. We will enjoy a menu from around the world. Please bring your favorite 
ethnic dish to share, invite a friend and join us for the celebration. If you need transportation to the 
event or if you have any questions, please call Leigh Heihn at 515-0719.

EL ALMUERZO PARA LOS JUBILADOS tendrá lugar el segundo 
miércoles del mes, es decir el día 12 de mayo en el PAC. Vamos a 
disfrutar de un menú con comida de distintas partes del mundo. Por 
favor, traiga su platillo favorito para compartir, invite a los amigos y 
acompáñenos para la celebración. Si usted necesita transporte para 
este evento, llame por favor la oficina de la parroquia al 259-3126.

•              •              •
THE THIRD ANNUAL CHARISMATIC CATHOLIC CONFERENCE will be held in 
Spanish May 15-16 at Amando Chapa Middle School in Kyle. The conference is hosted by 
Caminando con Jesus Y Maria from St. Anthony Marie de Claret Parish in Kyle. The theme 
is “Get up, come and receive healing in Jesus’ name.” The event will include praise and wor-
ship, spiritual talks, a healing service and Mass. Childcare will not be provided. The cost is 
$20 per person. For more information, contact Maryrae at (512) 268-5311 or Mari Carmen at 
(512) 557-5512.

LA TERCERA CONFERENCIA ANUAL CARISMÁTICA CATÓLICA 
en Español se llevará a cabo Mayo 15-16 de Mayo en la Escuela Secundaria 
Amando Chapa en Kyle TX. La conferencia será auspiciada por el ministerio 
‘Caminado con Jesús y María’ de la Parroquia de San Antonio María Claret 
en Kyle. El tema de la conferencia será “Levántate, ven y recibe la sanación en 
nombre de Jesús”. Este evento incluye alabanzas, pláticas acerca de la espiritu-
alidad, servicio de sanación y Misa. No se ofrecerá servicio de guardería para 
los niños. La cuota será de $20 por persona. Para mayor información contacte 
a Maryrae al (512) 268-5311, o Mari Carmen al (512) 557-5512.
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BIBLE STUDY PROGRAMS are ending for the summer; however, Catholic Scripture 
Study (CSS) will resume in the Fall with two opportunities to come learn about “David and 
the Psalms.” Please plan to join us on either Wednesday evenings starting on September 
15 at 6pm or Thursday mornings starting September 16 at 9am.

There will also be a summer Bible study especially designed for those adults and 
teens who would like to discover the “big picture” of 
the biblical story as it is presented in specific books of 
the Bible, A Quick Journey Through The Bible study 
is video based and will begin on June 8. Watch for 
more details in a subsequent bulletin.

LOS PROGRAMAS DE ESTUDIO DE LA BIB-
LIA están por terminar, sin embargo, el Estudio 
Bíblico Católico (CSS) en Inglés se reanudará en el 
otoño con dos nuevas oportunidades para aprender 
más acerca de “David y los Salmos.” Por favor haga 
planes para acompañarnos ya sea cada miércoles por 
la tarde a partir del 15 de septiembre a las 6 pm o los jueves por la mañana a partir de 
septiembre 16 a las 9am.

También habrá un estudio este verano sobre la Biblia especialmente diseñado para 
los adultos y los adolescentes que desean descubrir más sobre la historia bíblica, que se 
presenta específicamente en libros de la Biblia. Este es un estudio a través de vídeos y se 
iniciará el 8 de junio. Vea más detalles en un próximo boletín.

ATTENTION ALL MIDDLE 
SCHOOLERS!!

Announcing the ALL NEW Middle School 
Youth Group. Our Kickoff Meeting will be on 
May 13 in the amphitheater from 7-9pm.

•	 pizza party
•	 games,
•	 water balloons
•	 music
•	 and lots of fun!!

Bring your Friends!! We’ll see 
You there. FMI, Call Scott Hoey at 512-350-
9368 or scottahoey@gmail.com

VACATION BIBLE SCHOOL - Early 
registration for our “High Seas Expedi-
tion” has started. If you have any questions 
about this fun summer program, please 
call Donna Waldon at 626-1314. A copy 
of the registration form can be picked 
up in the office or downloaded from our 
website.

ESCUELITA DE BIBLIA EN LAS VA-
CACIONES (VBS) - Las inscripciones 
anticipadas para el programa VBS “Ex-
pedición en el Mar”, se aceptan ya. Para 
mayor información sobre este divertido 
programa para los niños comuníquese con 
Donna Waldon al 626-1314. Consiga una 
copia del formulario de inscripción en la 
oficina o en línea en nuestro sitio web.

Schoenstatt Covenant Devotion to our Blessed Mother Mary will be held on 
Tuesday, May 18 at 6:00 pm at Our Lady, Queen of all Hearts shrine. Everyone 
is invited!

Una devoción de Schoenstatt a nuestra Madre María tendrá lugar el martes 18 de 
mayo a las 6:00 de la noche en el Santuario de Nuestra Señora, la Reina de todos 
los Corazones. ¡Todos están invitados!

INCENSE: Please be aware that incense will be used at all weekend 
liturgies until Pentecost Sunday. If you have respiratory issues that might 
be aggravated by the smoke, please take the necessary precautions or 
speak to one the ushers before Mass so that they can help you locate a 
seat away from the smoke to help minimize any ill effects.

INCIENSO: Se avisa que el incienso se usara en todas las liturgias del 
fin de semana hasta el Domingo de Pentecostés. Si usted tiene prob-
lemas respiratorios que empeoren a causa del humo, por favor tome las 
precauciones necesarias o consulte con uno de los acomodadores antes 
de la misa para que le puedan ubicar en un asiento alejado del humo.

MAY ROSARY: The Knights of Columbus will be leading the Rosary before each weekend 
Mass during the month of May. May is devoted to Mary, the Mother of God. Please join us 
to pray the Rosary for peace, for your private intentions, for our families and come ask Our 
Blessed Mother to give us the courage to reject the culture of death and the strength to build 
a new Culture of Life.

El ROSARIO: Una vez más durante el mes de mayo los Cabal-
leros de Colón estarán rezando el Santo Rosario antes de cada 
Misa del fin de semana en devoción a Nuestra Madre María. El 
Rosario se rezara 20 minutos antes de la Misa. Venga temprano 
y únase en esta devoción a Nuestra Madre. Pidámosle por la paz, 
por las intenciones particulares, por nuestras familias y que la 
Virgen María nos ayude a rechazar la cultura de la muerte y la 
fuerza para construir una nueva cultura de la vida.
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HIGH SCHOOL YOUTH GROUP

•	 May 9 - Financial Education
•	 May 16 - Youth Mass & Graduation party
For more detailed information about the events planned for the high 
school youth group, please call Scott Hoey at 350-9368 or send email 
to: scottahoey@gmail.com

BLOOD DRIVE: Almost anyone in good 
health (no colds or flu) who weighs at least 
110 pounds and is at least 17 years old can be 
a donor. Call Cody Carothers at 731-9982 to 
schedule an appointment for the blood drive to 
be held next Saturday, May 15 from 8:00 am 
- 12:00 noon.

DONACION DE SANGRE: Casi cualquier persona con buena salud 
(sin catarro o gripe) con un peso de por lo menos 110 libras y con 
no menos de17 años de edad puede ser un donante. Comuníquese 
con Fred Gutiérrez al 259-6585 para hacer su cita para la próxima 
donación de sangre que está programada para el próximo sábado 15 
de mayo de 8:00 am al mediodía.

•              •              •
SOCIETY OF ST. VINCENT DE PAUL is trying to locate ad-

ditional household furniture (two twin bed sets and 
dressers) for some families who are in need. If you 
have furniture that you are able to donate, please call 
Barbara Murphy at 468-4520.

LA SOCIEDAD DE SAN VICENTE DE PAÚL trata 
de encontrar muebles (juego de camas tamaño twin y cómodas) para 
el hogar de algunas familias necesitadas. Si usted tiene muebles que 
puede donar, por favor llame a la oficina al 259-3126.

•              •              •
SAVE THE DATE FOR UPCOMING EVENTS!

Confirmation - 
Bishop Vasquez presiding...............May 17
Transitional Deacon Ordination......May 22
Father’s Day.................................... June 20

HOW TO REPORT AN INCIDENT OF 
CONCERN: The Diocese of Austin is com-

mitted to preventing harm from happening to 

any of our children or vulnerable adults. If 

you are aware of sexual abuse and/or neglect 

of a child or vulnerable adult by a volunteer, 

employee or clergy member, our Ethics and 

Integrity in Ministry policies require that you 

report that information to the diocesan chan-

cellor at (512) 949-2400 or superintendent of 

schools at (512) 949-2400. A Notice of Con-

cern can also be submitted and is available on 

the diocesan Web site, www.austindiocese.org. 

These reports may be made anonymously. It 

is also state law that abuse and/or neglect of a 

minor must be reported to local law enforce-

ment or the Texas Department of Family and 

Protective Services at 1-800-252-5400 or 

www.dfps.state.tx.us.

If you have experienced abuse by someone 

representing the Catholic Church, you may 

contact the coordinator of Pastoral Care at 

(512) 949-2400.

COMO REPORTAR UN INCIDENTE DE 
PREOCUPACIÓN: La Diócesis de Austin 

está comprometida en la prevención del 

daño que se cause a cualquier niño o adulto 

vulnerable. Si tiene usted conocimiento en 

torno al abuso sexual o abandono de un niño 

o adulto vulnerable causado por un voluntario, 

empleado o miembro del clero diocesano, 

nuestras políticas sobre Ética e Integridad en el 

ministerio le requieren reporte esa información 

al Canciller diocesano al teléfono (512) 949-

2400 o al superintendente de las escuelas 

católicas al (512) 949-2400. Un reporte de 

preocupación puede ser remitido cuyo formato 

se encuentra disponible en nuestra página de 

Internet diocesana www.austindiocese.org. 

Esos reportes pueden ser hechos de manera 

anónima. Así mismo y de acuerdo a la ley 

del Estado de Texas, cualquier caso de abuso 

o abandono debe ser reportado a las oficinas 

del Texas Department of Family and Protec-

tive Services al 1-800-252-5400, o bien, por 

medio de la página de Internet: www.dfps.

state.tx.us.

Si usted ha experimentado un abuso por 

parte de alguien que represente a la Iglesia 

Católica, comuníquese por favor al coordina-

dor de Cuidado Pastoral al (512) 949-2400.
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GRADUATING SENIORS of our parish 
will be recognized during the 10:30 AM Youth 
Mass next Sunday, May 16. The parish would 
like to acknowledge you and all your hard work, 
dedication and efforts during the past 12 years. 
We congratulate you on your success!

GRADUADOS - los jóvenes de nuestra par-
roquia que se gradúan este año serán reconoci-
dos durante la Misa de los jóvenes el domingo 
16 de mayo a las 10:30am. Nuestra familia 
parroquial quiere reconocerles todo su trabajo 
dedicado y sus esfuerzos durante los últimos 
12 años. ¡Nosotros les felicitamos por el éxito 
obtenido!


